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Getting started

— Movement
The Jaermann & Stübi golf watch is equipped with an automatic mechanism 
that winds itself when moved. Its power reserve ordinarily lasts for 42 hours.  
If the watch is not worn for a longer period, it must first be wound. To wind 
the watch, the winding crown A) must be unscrewed and then turned  
40 times until resistance is felt. It is important not to turn it too far  
and to stop immediately resistance is felt. The watch will now begin to run 
and will be automatically wound by movement of the wrist. To maintain 
the power reserve, it must be worn and moved at least 8 hours per day. 

To set the hours and minutes, screw on and pull out the winder A). Turn  
the winder in the clockwise direction to set the desired time in hours and 
minutes. The hands must never be turned in the counter-clockwise direction.



Golf counter

— Initial position
The Jaermann & Stübi golf watch has a mechanical golf counter separate 
from the watch movement. It counts the strokes during a golf game.  
In the zero position, all displays are at their initial position:  
	 Display 1) shows the number of strokes per hole played and is at 	
	 position 10 (model with hand) or position 0 (model with window). 
	 Display 2) shows the total played strokes per round and is set to 
	 position 72. 
	 Display 3) shows the current hole to be played and is set to hole 1. 
If the golf counter is not in the above positions before the game, the whole 
system can be zeroed with the screwed push button D) which will switch 
the counter to the starting position. Turn the screwed push button D) 
counter-clockwise all the way out until it is loose completely. Then press it 



once and the system will reset to zero. Then gently screw the pusher D) 
tight, turning it clockwise to do so. The pusher must not be turned too 
far in either direction when resetting the system.

— Counting
Go to the tee and ensure that the system is set to zero. Play your first ball. Now 
press the push button B) to start counting the strokes. When B) has been 
pressed for the first time you will see the pointers in display 1) and display 2)  
in position 1 in each case. Press this button after each stroke played on the first 
hole. Depending on the quality of play, after the first hole you may see the 
number 4, 5 or even 7 on displays 1) and 2). Note the number of strokes 
shown on the scorecard if you wish. 

Now press the push button C) before teeing off on the next hole. After C) is 
pressed, the display 1) returns to the zero position and display 3) shows hole 
number 2 as the one to be played. 



Tee off at hole number 2 and press push button B) again; display 1) will  
again show 1 for one stroke. At the same time, display 2) begins to add up the 
strokes. Thus if you completed the first hole with 5 strokes and have now 
played a stroke on the second hole, this display will be at 6. When you have 
taken a second stroke or putt press B) again. Now display 1) will show 2  
for two strokes on the second hole and display 2) will show the number 7 to 
indicate a total of seven strokes in the game so far. The whole procedure is 
repeated until the last stroke on the second hole when push button C) is again 
used to reset display 1) to the zero position and display 3) to indicate the  
next hole to be played, in this case the third one.

After 18 holes have been played, you can read your total score from display 
2). Display 2) can only be set to the initial or zero position by pressing  
the screwed push button D). Thus, if after playing 18 holes push button  
C) is pressed, display 1) will in fact return to the zero position, but the  
total number of strokes played remains visible. 



— Handicap
The Jaermann & Stübi golf watch not only counts the strokes in your golf game, 
but also lets you compare your score automatically with your current handicap 
using a rotating lunette. Initially the rotating lunette E) is set to 72, which means 
you have a handicap of 0 and would play a par 72 course in 72 strokes. Display 2) 
shows the total number of strokes played and you can therefore read on the rotating 
lunette how many strokes you have played below or above your handicap. In the 
case of the setting described earlier, and if you played exactly to your handicap, the 
point on the rotating lunette E) would therefore be aligned with the display 2).

To take another example: if you have a handicap of 28 and play a par 72 course, 
turn the lunette E) to 100. If you completed the round with 100 strokes you 
would have played exactly to your handicap on this course, which would be 
indicated on display 2). On the other hand, if you needed only 90 strokes,  
after the game you would see immediately on the lunette E) that you have played 
under your handicap by 10.



As the entire golf counter is purely mechanical, only whole number handicaps 
can be displayed, and we recommend rounding up or down during training. 
During tournament play the full handicap can be set according to the score 
card and the slope rate of the course. 

— Watertightness
The Jaermann & Stübi golf watch was developed to withstand a water pressure 
corresponding to a depth of up to 100 meters if the push buttons are correctly 
screwed on and the winder is properly pressed against the housing. Important: 
The push buttons and the winder must not be used in the water.

Each watch contains a certain amount of air and moisture. With water-
proof watches this air is hermetically sealed in. If the watch is subject to 
rapid temperature variations (30°C in the sun compared with 10°C in the 
water), it is possible that this moist air will form condensation. However, 
this should disappear when the housing warms up again.



Maintenance

Any work on your Jaermann & Stübi golf watch must be carried out by 
Jaermann & Stübi. You can take the watch to your specialist dealer for 
this or send it directly to Jaermann & Stübi. In the case of repairs during 
the warranty period, please remove the warranty card completed by  
your specialist dealer or Jaermann & Stübi from this brochure and take  
it to your dealer or send it to Jaermann & Stübi, as appropriate.

Like every precision mechanical instrument, the Jaermann & Stübi golf watch 
requires professional inspection and service every two years. During routine 
service the following work is usually performed: the watch is opened and all 
its parts are checked. It is cleaned and parts are replaced, if necessary. Then it is 
oiled and adjusted, the housing is polished and a final inspection performed. 



For this inspection and maintenance you can either bring the watch to your 
specialist dealer or send it directly to Jaermann & Stübi. You can inquire 
about the costs for service at your specialist dealer or Jaermann & Stübi.  
If more comprehensive repairs are necessary, we suggest that you request  
an estimate in advance. 

Warranty

The Jaermann & Stübi golf watch was made in very small lots by highly 
skilled watchmakers with the greatest of care and subjected to the strictest 
quality controls. We warrant this watch against manufacturing and 
material defects of every kind for two years after the date of purchase. This 
warranty includes the right of Jaermann & Stübi to repair or exchange  
the watch at their discretion.



The following are not covered by the warranty:
	 theft, loss, force majeure, natural catastrophes, accidents and impact 	
	 beyond that of the game of golf
	 damage from incorrect or improper use
	 defects after any work on or interference with the watch by unauthorized 	
	 third parties
	 wrist-strap and watch crystal
	 wear and natural aging of the watch
 
This guarantee does not affect possible domestic rights of the consumer in 
the country of purchase or residence in any way.

Please send the watch in suitable packaging by registered mail or courier to the 
authorized specialist dealer or directly to Jaermann & Stübi. Please include  
the original warranty certificate as well as a brief description of the problem.



Inbetriebnahme

Die Jaermann & Stübi Golfuhr ist mit einem automatischen Uhrwerk aus- 
gerüstet, das sich selbst durch Bewegung aufzieht. Die Gangreserve beträgt 
im Normalfall 42 Stunden. Wenn die Uhr längere Zeit nicht getragen 
wurde, muss sie zuerst aufgezogen werden. Um die Uhr aufzuziehen, muss 
die Aufzugskrone A) aufgeschraubt werden und dann rund 40-mal gedreht 
werden, bis ein Widerstand spürbar ist. Wichtig ist es, nicht zu über­
drehen und bei Widerstand sofort mit Drehen aufzuhören. Die Uhr 
beginnt nun zu laufen und wird durch die Bewegung des Handgelenkes 
automatisch aufgezogen. Zur Beibehaltung der Gangreserve muss sie 
während mindestens 8 Stunden pro Tag getragen und bewegt werden. 

Für das Einstellen der Stunden und Minuten muss die Aufzugskrone A) 
aufgeschraubt und herausgezogen werden. Durch Drehen der Aufzugs-
krone in Uhrzeigerrichtung kann die gewünschte Zeit in Stunden und 



Minuten eingestellt werden. Die Zeiger dürfen nie in Gegenuhrzeiger-
richtung gedreht werden.

Golf Counter

— Ausgangsposition
Die Jaermann & Stübi Golfuhr hat einen vom Uhrwerk getrennten mecha- 
nischen Golf-Counter, der das Zählen der Schläge beim Golfspiel 
übernimmt. In der Null-Stellung sind alle Anzeigen auf der Ausgangsposition: 

	Anzeige 1) zeigt die Anzahl Schläge pro gespieltem Loch an und ist auf 	
	 Stellung 10 (Modell mit Zeiger) oder Stellung 0 (Modell mit Fenster).

	Anzeige 2) zeigt die insgesamt gespielten Schläge pro Runde an und 	
	 ist auf Stellung 72. 

	Anzeige 3) zeigt das aktuell zu spielende Loch an und ist auf Loch 1. 



Sollte der Golf-Counter vor dem Spiel nicht in den vorgenannten Stellungen 
sein, kann das ganze System mit dem geschraubten Drücker D) auf Null  
und damit in die Ausgangsposition geschaltet werden. Den geschraubten  
Drücker D) im Gegenuhrzeigersinn komplett drehen, bis er sich ganz löst. 
Drücken Sie nun einmal darauf und das System stellt sich auf Null. Dann 
den Drücker D) im Uhrzeigersinn sachte festschrauben. Der Drücker 
darf weder beim Öffnen noch beim Schliessen überdreht werden.  
Wir empfehlen nach einer gespielten Golfrunde das System immer auf 
Null zu stellen.

— Zählen
Gehen Sie an den Abschlag und versichern Sie sich, dass das System auf 
Null gestellt ist. Spielen Sie Ihren ersten Ball. Betätigen Sie nun den 
Drücker B) und beginnen Sie damit das Zählen der Schläge. Nach dem 
ersten Drücken von B) sehen Sie auf Anzeige 1) und Anzeige 2) den 
jeweiligen Zeiger auf Position 1. Wiederholen Sie dies nach jedem ge-



spielten Schlag am ersten Loch. Je nach Spielstärke sehen Sie nach  
dem ersten gespielten Loch auf Anzeige 1) und 2) die Zahl 4, 5 oder gar  
7. Notieren Sie sich nun die angezeigten Schläge auf die Score-Karte,  
wenn Sie dies möchten. 
 
Betätigen Sie nun den Drücker C) bevor Sie am nächsten Loch abschlagen. 
Nach dem Drücken von C) springt die Anzeige 1) in die Null-Stellung  
und die Anzeige 3) auf Loch Nr. 2, das Sie nun spielen werden.

Sie schlagen auf Loch Nr. 2 ab und betätigen wiederum den Drücker  
B), und die Anzeige 1) wird wieder 1 für einen Schlag anzeigen. 
Gleichzeitig beginnt Anzeige 2) die Schläge aufzuaddieren. Wenn Sie  
also das erste Loch mit 5 Schlägen abgeschlossen haben und nun  
am zweiten Loch einen Schlag gespielt haben, wird diese Anzeige auf 6 
stehen. Sie schlagen Ihren zweiten Schlag oder spielen einen Put und 
drücken wiederum auf B). Die Anzeige 1) zeigt Ihnen nun 2 für zwei 



Schläge am Loch 2 an und auf Anzeige 2) die Zahl 7 für insgesamt  
sieben Schläge im ganzen Spiel. Das Ganze wiederholen Sie bis zum 
letzten Schlag am Loch Nr. 2 und stellen dann mit dem Drücker C)  
die Anzeige 1) wiederum in die Null-Stellung und die Anzeige 3) auf das 
nächste zu spielende Loch, in diesem Falle die 3.

Nach 18 gespielten Löchern können Sie auf Anzeige 2) ihr gesamtes ge-
spieltes Score ablesen. Die Anzeige 2) kann nur durch Betätigen des 
geschraubten Drückers D) in die Ausgangs- oder Null-Stellung gesetzt 
werden. Wenn Sie also nach 18 gespielten Löchern den Drücker C) 
betätigen, wird die Anzeige 1) zwar in die Null-Stellung springen, die 
gesamte Anzahl gespielter Schläge bleibt aber sichtbar. 

— Handicap
Die Jaermann & Stübi Golfuhr zählt nicht nur die Schläge beim Golfspiel, 
sondern lässt Sie Ihr Score auch automatisch mit Ihrem aktuellen  



Handicap über eine drehbare Lünette vergleichen. In der Ausgangslage ist 
die Dreh-Lünette E) auf 72 eingestellt, was bedeuten würde, dass Sie 
Handicap 0 haben und einen Par 72 Platz in 72 Schlägen spielen würden. 
Anzeige 2) zeigt Ihnen die insgesamt gespielten Schläge an, und damit 
können sie auf der Dreh-Lünette ablesen, um wie viele Schläge Sie Ihr 
Handciap unter- oder überspielt haben. In der zuvor beschriebenen 
Stellung hätten Sie mit 72 Schlägen genau ihr Handicap gespielt und der 
Punkt auf der Dreh-Lünette E) ist mit der Anzeige 2) deckungsgleich.

Wenn Sie nun zum Beispiel ein Handicap von 28 haben und einen Par 72 
Platz spielen, so drehen Sie die Lünette E) auf 100. Mit 100 Schlägen 
würden Sie auf diesem Platz exakt Ihr Handicap spielen, was Anzeige 2) 
anzeigen würde. Sollten Sie nun nur 90 Schläge benötigt haben, so sehen 
Sie nach dem Spiel auf der Lünette E) sofort, dass Sie ihr Handicap um  
10 unterspielt haben.



Da der ganze Golf-Counter rein mechanisch funktioniert, ist nur die 
Anzeige von ganzen Handicaps möglich, und wir empfehlen dieses beim 
Training auf- oder abzurunden. Bei Turnieren können Sie dann das  
volle Handicap gemäss Score-Karte und Slope Rate des Platzes einstellen. 

— Wasserdichtigkeit
Die Jaermann & Stübi Golfuhr wurde entwickelt, um einem 100 m Tiefe 
entsprechenden Druck zu widerstehen, sofern die Drücker korrekt 
verschraubt und die Krone richtig an das Gehäuse geschraubt worden ist. 
Wichtig: Die Drücker und die Krone dürfen im Wasser nicht  
betätigt werden.

Jede Uhr enthält eine gewisse Menge Luft und Feuchtigkeit. Bei 
wasserdichten Uhren ist diese Luft hermetisch eingeschlossen. Sollte die 
Uhr rapiden Temperaturschwankungen (30°C an der Sonne gegenüber 
10°C im Wasser) unterworfen sein, ist es möglich, dass diese feuchte Luft 



sich zu Kondenswasser verdichtet. Dieses sollte jedoch bei erneuter 
Erwärmung des Gehäuses verschwinden.

Wartung

Jeder Eingriff bei Ihrer Jaermann & Stübi Golfuhr muss durch 
Jaermann & Stübi erfolgen. Sie können die Uhr dafür bei Ihrem 
Fachhändler vorbeibringen oder direkt an Jaermann & Stübi 
senden. Im Reparaturfall während der Garantiezeit bitten wir Sie, 
die vom Fachhändler oder von Jaermann & Stübi vollständig 
ausgefüllte Garantiekarte aus dieser Broschüre abzutrennen und 
vorzulegen.
Wie jedes feinmechanische Instrument bedarf auch die Golfuhr von 
Jaermann & Stübi alle zwei Jahre einer fachmännischen Kontrolle und 



eines Services. Beim Routineservice werden normalerweise die folgenden 
Arbeiten ausgeführt: Öffnen der Uhr und Kontrolle aller Teile. Reinigung 
und bei Bedarf Ersatz von Teilen, sofern notwendig, ölen und adjustieren, 
polieren des Gehäuses sowie eine Abschlusskontrolle. 

Für diese Kontrolle und Wartung können Sie die Uhr entweder bei Ihrem 
Fachhändler abgeben oder direkt an Jaermann & Stübi einsenden.  
Die Kosten für einen Service erfahren Sie bei Ihrem Fachhändler oder bei 
Jaermann & Stübi. Sollte eine umfassendere Reparatur notwendig sein,  
so bitten wir Sie, sich vorab einen Kostenvoranschlag ausstellen zu lassen.



Garantie

Die Jaermann & Stübi Golfuhr wurde von hochqualifizierten Uhrmachern 
mit der grössten Sorgfalt in sehr kleinen Serien hergestellt und strengsten 
Qualitätskontrollen unterworfen. Wir garantieren für diese Uhr zwei 
Jahre ab Kaufdatum für Fabrikations- und Materialfehler jeglicher Art.
Diese Garantie umfasst ein Nachbesserungs- und Austauschrecht seitens 
Jaermann & Stübi.
Nicht in der Garantie enthalten sind:

	Diebstahl, Verlust, höhere Gewalt, Naturkatastrophen, Unfälle und 	
	 Schläge, die über das Golfspiel hinausgehen

	Beschädigung durch unsachgemässe oder missbräuchliche Verwendung
	Mängel nach Eingriffen durch nicht autorisierte Dritte
	Armband und Glas
	Verschleiss und natürliche Alterung der Uhr



Diese Garantie berührt in keiner Weise die eventuell innerstaatlichen 
Rechte der Verbraucher im Erwerbs- oder Heimatland des Käufers.

Senden Sie die Uhr bitte in geeigneter Verpackung eingeschrieben oder per 
Kurier an den autorisierten Fachhändler oder direkt an Jaermann & Stübi. 
Bitte legen Sie das Original des Garantiescheines sowie eine kurze 
Beschreibung des Problems bei.



Mise en service

La montre golf Jaermann & Stübi est dotée d’un mécanisme qui est 
automatiquement remonté par le mouvement du poignet. La réserve de 
marche s’élève, en règle générale, à 42 heures. Si la montre n’a pas été 
portée pendant une période prolongée, elle doit être d’abord remontée. 
Pour remonter la montre, la couronne de remontoir A) doit être vissée, 
puis tournée environ 40 fois jusqu’à ce qu’une résistance soit perceptible.  
Il est important de ne pas tourner plus qu’il ne faut et d’arrêter immé- 
diatement de tourner lors de la résistance. La montre commence  
à fonctionner et est automatiquement remontée par le mouvement du 
poignet. Pour conserver la réserve de marche, la montre doit être  
portée et déplacée au moins pendant une durée de 8 heures par jour. 



Pour le réglage des heures et des minutes, la couronne de remontoir A) doit 
être vissée et retirée. La rotation de la couronne de remontoir dans le sens 
des aiguilles d’une montre permet de régler l’heure souhaitée en heures et 
en minutes. Les aiguilles ne doivent jamais être tournées dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre.

Compteur de golf

— Position initiale
La montre golf Jaermann & Stübi possède un compteur mécanique pour 
jouer au golf, séparé du mécanisme et permettant de compter les coups 
joués pendant une partie de golf. En position zéro, tous les displays sont en 
position initiale: 



	Le display 1) indique le nombre de coups par trou joué et est sur  
	 la position 10 (modèle à aiguille) ou sur la position 0 (modèle à petit 	
	 écran). 

	Le display 2) indique le nombre total de coups joués par partie et est 	
	 sur la position 72. 

	Le display 3) indique le trou à jouer et est sur le trou 1. 

Si le compteur de golf ne se trouve pas dans les positions susmentionnées 
avant le jeu, l’ensemble du système peut être remis à zéro au moyen du 
poussoir vissé D) et donc en position initiale. Tournez le poussoir vissé D) 
dans le sens contraire des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il se détache 
complètement. Ensuite, appuyez sur ce dernier pour remettre le système  
à zéro. Puis, vissez le poussoir D) délicatement dans le sens des aiguilles 
d’une montre. Veillez à ne jamais forcer sur le poussoir, ni en le 
poussant ni en le repoussant.



— Comptage
Allez au départ et assurez-vous que le système est mis à zéro. Jouez votre 
première balle. Ensuite, actionnez le poussoir B) pour commencer le 
comptage des coups. Après la première pression sur le poussoir B), vous 
pouvez voir, sur les displays 1) et 2), chaque aiguille sur la position 1. 
Répétez cette opération après chaque coup joué sur le premier trou. Suivant 
le niveau du jeu, vous verrez, après le premier trou joué sur les displays 1)  
et 2), le chiffre 4, 5 ou 7. Vous pouvez noter le nombre de coups affichés 
sur la carte des scores, si vous le souhaitez. 

A présent, actionnez le poussoir C) avant de passer au trou suivant. Après 
avoir appuyé sur le poussoir C), le display 1) est remis à zéro et le display  
3) est sur le n° de trou 2 que vous allez jouer.

Vous jouez sur le n° de trou 2, actionnez le poussoir B) et le display 1) affichera 
1 pour un coup. En même temps, le display 2) commence à additionner le 



nombre de coups. Lorsque vous avez terminé le premier trou avec 5 coups  
et avez joué un coup sur le second trou, ce display sera sur 6. Vous jouez votre 
deuxième coup ou jouez un put et appuyez sur le poussoir B). Le display 1) 
affiche 2 pour deux coups sur le trou 2 et le display 2) affiche le chiffre 7 pour 
au total sept coups dans tout le jeu. Répétez l’opération jusqu’au dernier  
coup sur le trou n° 2, puis mettez, avec le poussoir C), le display 1) à zéro et  
le display 3) sur le prochain trou à jouer, en l’occurrence le n° 3.

Après 18 trous joués, vous pouvez lire votre score total sur le display 2).  
Le display 2) ne peut être remis en position initiale ou zéro qu’en actionnant 
le poussoir vissé D). Si, après 18 trous joués, vous actionnez le poussoir C), 
le display 1) passera certes en position zéro, mais le nombre total de coups 
joués restera visible. 



— Handicap
La montre golf Jaermann & Stübi compte non seulement les coups d’une 
partie de golf, mais elle permet également de comparer automatiquement 
votre score et votre handicap actuel par une lunette pivotante. En position 
initiale, la lunette pivotante E) est réglée sur 72, ce qui signifierait que vous 
auriez joué un handicap 0 et un par 72 place en 72 coups. Le display  
2) affiche le nombre total de coups joués: ainsi, vous pouvez lire, sur la 
lunette pivotante, de combien de coups vous avez dépassé ou vous n’avez 
pas atteint votre handicap. Dans la position décrite préalablement, vous 
auriez joué exactement votre handicap avec 72 coups et le point sur la 
lunette pivotante E) coïncide avec le display 2).

Si vous avez, par exemple, joué un handicap de 28 et un par 72 place, 
tournez la lunette E) sur 100. Avec 100 coups, vous joueriez, à cet endroit, 
exactement votre handicap, ce que le display 2) afficherait. Si vous avez, à 
présent, besoin de seulement 90 coups, vous verrez, après le jeu sur la lunette 



E), immédiatement que vous n’avez pas atteint votre handicap de 10.
Etant donné que le fonctionnement du compteur de golf est entièrement 
mécanique, seul l’affichage de handicaps complets est possible; nous 
recommandons donc, dans la pratique, d’arrondir au-dessus ou au-dessous. 
Lors (de la rotation) d’un tournoi, vous pouvez ensuite régler l’handicap 
complet suivant la carte de scores et le slope rate de la place. 

— Etanchéité à l’eau
La montre golf Jaermann & Stübi a été conçue pour résister à une 
pression correspondant à une profondeur de 100 m, dans la mesure où  
les poussoirs ont été vissés convenablement et où la couronne a été 
enfoncée correctement dans le boîtier. Important: le poussoir et la 
couronne ne doivent pas être actionnés dans l’eau.

Chaque montre contient une certaine quantité d’air et d’humidité. Dans  
le cas de montres étanches à l’eau, cet air est totalement étanche. Si la 



montre est soumise à des variations de température rapides (30°C au soleil 
par rapport à 10°C dans l’eau), il est possible que cet air humide se 
transforme en eau de condensation. Ce phénomène devrait, toutefois, 
disparaître lors d’un nouveau réchauffement du boîtier.

Entretien

Toute intervention dans votre montre golf Jaermann & Stübi doit être 
effectuée par Jaermann & Stübi. Pour ce faire, vous pouvez amener  
la montre chez votre revendeur ou l’envoyer directement chez Jaermann & 
Stübi. En cas de réparation pendant la période de garantie, nous vous prions 
de bien vouloir détacher de cette brochure et présenter la carte de garantie 
entièrement remplie par le revendeur ou par Jaermann & Stübi.



Comme tout instrument intégrant une mécanique de précision, la montre 
golf Jaermann & Stübi doit faire, tous les deux ans, l’objet d’un contrôle et 
d’un entretien professionnel. Un entretien de routine comprend généralement 
l’exécution des travaux suivants: ouverture de la montre et contrôle de  
toutes les pièces, nettoyage et, le cas échéant, remplacement de pièces, si 
besoin est, lubrification et réglage, polissage du boîtier et contrôle final. 

Pour ces travaux de contrôle et d’entretien, vous pouvez remettre votre 
montre à votre revendeur ou l’envoyer directement chez Jaermann & Stübi. 
Les frais relatifs aux opérations d’entretien vous seront communiqués  
par votre revendeur ou par Jaermann & Stübi. Si une réparation générale 
s’avère nécessaire, nous vous prions de bien vouloir faire établir préalable-
ment un devis.   



Garantie

La montre golf Jaermann & Stübi a été fabriquée avec le plus grand 
soin en très petites séries par des horlogers hautement qualifiés.  
Elle a été soumise aux contrôles de qualité les plus sévères. Nous 
accordons, pour cette montre, deux années de garantie à compter de 
la date d’achat en cas de défauts de fabrication ou de vices de matière  
de tout type. Cette garantie comprend un droit de réparation et d’échange 
de Jaermann & Stübi.

N’entrent pas dans le cadre de la garantie les cas suivants:
	Vol, perte, cas de force majeure, catastrophes naturelles, accidents et 	

	 chocs en dehors de la pratique du golf
	Endommagement lié à une utilisation non conforme ou abusive
	Malfaçons après interventions par des tiers non autorisés



	 Bracelet et verre
	 Usure et vieillissement naturel de la montre

Cette garantie n’influe aucunement sur les éventuels droits nationaux des 
consommateurs dans le pays d’acquisition ou d’origine du client.

Veuillez envoyer la montre dans un emballage approprié par courrier 
recommandé ou par courrier au revendeur agréé ou directement chez 
Jaermann & Stübi. Veuillez joindre l’original du bon de garantie ainsi 
qu’une brève description du problème.



Per cominciare

— Movimento
L’orologio da golf Jaermann & Stübi è dotato di meccanismo automatico 
che ne consente la ricarica attraverso il movimento del polso. Normalmente  
la riserva di carica dura circa 42 ore. Se l’orologio non è stato indossato per 
un lungo periodo di tempo, deve prima essere caricato. Per ricaricarlo, 
ruotare la corona di carica A) per circa 40 volte fino a quando si percepisce 
una certa resistenza. L’importante è non esagerare ed interrompere la 
rotazione non appena si percepisce tale resistenza. Ora l’orologio riprende 
a funzionare e a caricarsi automaticamente attraverso il movimento  
del polso. Per conservare la riserva di carica, l’orologio deve essere indossato 
e mosso per almeno 8 ore al giorno. 
Per regolare ore e minuti, avvitare ed estrarre la corona di carica A). 
Ruotando la corona di carica in senso orario, è possibile regolare l’orario 



desiderato, spostando la lancetta delle ore e dei minuti. Le lancette non 
devono mai essere ruotate in senso antiorario.

Contatore golf

— Posizione di partenza
L’orologio da golf Jaermann & Stübi è dotato di un contatore golf mec-  
canico, separato dal meccanismo dell’orologio, che permette di contare il 
numero di colpi durante una partita di golf.
In posizione zero, tutti gli indicatori sono in posizione di partenza:

 �L’indicatore 1) mostra il numero di colpi per buca giocata e si trova in 
posizione 10 (modello a lancetta) o in posizione 0 (modello a finestra).
 �L’indicatore 2) mostra i colpi totali giocati fino a quel momento  
ed è in posizione 72.



 �L’indicatore 3) mostra la buca attuale da giocare e si trova su buca 1.
Se il contatore golf non dovesse trovarsi nelle posizioni sopra indicate, 
l’intero sistema può essere azzerato, premendo il pulsante a vite D), che 
riporterà tutti gli indicatori nella rispettiva posizione di partenza. Ruotare 
completamente il pulsante a vite D) in senso antiorario fino a quando  
è completamente allentato. Poi premerlo una volta e il sistema sarà com-  
pletamente azzerato. Quindi avvitare completamente il pulsante D) in 
senso orario. Non ruotare eccessivamente il pulsante né in apertura né 
in chiusura. Dopo un giro di golf giocato, raccomandiamo di impostare 
sempre il sistema su zero.

— Tenere il conto
Andare al tee e assicurarsi che il sistema sia azzerato. Giocare il drive. Ora 
premere il pulsante B) per iniziare il conteggio dei colpi. Dopo aver premuto 
B) per la prima volta, la lancetta degli indicatori 1) e 2) si trova in posizione 1. 
Premere questo pulsante dopo ogni colpo giocato sulla prima buca. In base  



alla qualità dei colpi, dopo la prima buca, negli indicatori 1) e 2) verrà 
visualizzato il numero 4, 5 oppure 7. Eventualmente, è possibile annotare sulla 
scorecard il numero di colpi visualizzato. 
Ora premere il pulsante C) prima di portarsi alla buca successiva. Dopo 
aver premuto C) l’indicatore 1) ritorna in posizione zero e l’indicatore 3) 
mostra la buca numero 2 da giocare.
Tirare il drive alla buca numero 2 e premere nuovamente il pulsante B); 
l’indicatore 1) mostrerà nuovamente 1 per un colpo. Contemporaneamente 
l’indicatore 2) inizia a sommare i colpi. Se quindi si chiude la prima buca 
con 5 colpi e poi si gioca un colpo sulla seconda buca, l’indicatore sarà sul 
numero 6. Tirare il secondo colpo oppure un putt e premere nuovamente B). 
Ora l’indicatore 1) mostra 2 per due colpi sulla buca 2 e l’indicatore 2) 
mostra il numero 7 per un totale di sette colpi complessivi durante la 
partita. Ripetere l’intera procedura fino all’ultimo colpo della seconda buca 
e poi premere il pulsante C) per azzerare l’indicatore 1), mentre l’indicatore 
3) mostrerà la buca successiva da giocare, in questo caso la 3.



Dopo 18 buche giocate, è possibile leggere sull’indicatore 2) il punteggio 
totale ottenuto. L’indicatore 2) può essere portato in posizione iniziale  
solo premendo il pulsante a vite D). Quindi, se dopo aver giocato 18 buche 
si preme il pulsante C), l’indicatore 1) passa in posizione iniziale, ma il 
numero complessivo di colpi giocati rimane comunque visibile.

— Handicap
L’orologio da golf Jaermann & Stübi consente non solo di contare i colpi 
effettuati in partita, ma anche di confrontare automaticamente il pun-  
teggio con l’attuale handicap, tramite una lunetta girevole. All’inizio, la 
lunetta girevole E) è regolata su 72 e significa che l’handicap corrisponde  
a 0, ovvero che si completerebbe un campo con un par di 72 in 72 colpi. 
L’indicatore 2) mostra il numero di colpi complessivamente giocati  
e quindi è possibile leggere sulla lunetta girevole il numero totale di colpi 
giocati al di sotto o al di sopra del proprio handicap. Nella situazione sopra 
descritta, con 72 colpi si sarebbe giocato esattamente il proprio handicap  



e il punto sulla lunetta girevole E) sarebbe allineato all’indicatore 2). Un altro 
esempio: se si ha un handicap di 28 e si gioca su un campo con un par 72, 
ruotare la lunetta E) su 100. Completando il percorso in 100 colpi, si sarebbe 
rispettato esattamente il proprio handicap, come mostrato dall’indicatore 2).  
Se invece si è riusciti a completare le buche con 90 colpi soltanto, al termine 
della partita, la lunetta E) mostrerebbe immediatamente che si è chiuso con  
10 colpi sotto il proprio handicap. 
Dato che il contatore golf funziona interamente con un meccanismo meccanico, 
è possibile regolare unicamente numeri di handicap interi e non decimali; per 
questo raccomandiamo di arrotondare per difetto o per eccesso durante 
l’allenamento. Durante un torneo, è possibile regolare l’handicap in base alla 
scorecard e allo slope rate del percorso.

— Impermeabilità
L’orologio da golf Jaermann & Stübi è stato sviluppato per resistere alla 
pressione presente fino a 100 metri di profondità, se i pulsanti sono stati 



correttamente avvitati e la corona è stata correttamente avvitata alla cassa.
Importante: non azionare pulsanti e corona di carica in acqua.

Ogni orologio contiene una determinata quantità di aria e umidità. Negli 
orologi impermeabili, quest’aria è contenuta ermeticamente. Se l’orologio 
dovesse essere esposto a rapide escursioni termiche (30°C al sole rispetto a 10°C 
in acqua), è possibile che quest’aria umida formi uno strato di condensa. Tale 
condensa dovrebbe comunque scomparire riscaldando nuovamente la cassa.

Manutenzione

Ogni operazione sul’ orologio Jaermann & Stübi deve essere realizzata 
esclusivamente dalla stessa Jaermann & Stübi. È possibile portare 
sull’orologio presso il proprio rivenditore di fiducia o inviarlo diretta-



mente alla Jaermann & Stübi. In caso di riparazione durante il periodo  
di garanzia, preghiamo il cliente di staccare e presentare il tagliando  
di garanzia debitamente compilato dal rivenditore specializzato o dalla 
Jaermann & Stübi.

Come ogni altro strumento di meccanica di precisione, anche l’orologio 
da golf Jaermann & Stübi deve essere sottoposto ad un controllo specializ- 
zato e all’assistenza ogni due anni. Durante un intervento di assistenza  
di routine solitamente vengono effettuati i seguenti lavori: apertura 
dell’orologio e controllo di tutti i componenti, pulizia e, se necessario, 
sostituzione di componenti. Inoltre: oliatura, regolazione, lucidatura  
della cassa e controllo finale.

Per questo controllo e manutenzione, è possibile portare l’orologio presso 
il proprio rivenditore di fiducia oppure inviarlo direttamente alla 
Jaermann & Stübi.



Per conoscere i costi di un intervento di assistenza, consultare il proprio 
rivenditore di fiducia oppure la Jaermann & Stübi. Se fosse necessario 
effettuare una riparazione completa, preghiamo il cliente di richiedere 
prima un preventivo.

Garanzia

L’orologio da golf Jaermann & Stübi è stato prodotto in serie ridotte  
da orologiai altamente specializzati e sottoposto ai più rigorosi controlli  
di qualità. Per questo orologio, offriamo una garanzia di un anno dalla  
data di acquisto per difetti di qualsiasi tipo relativi alla fabbricazione  
ed ai materiali. 
La presente garanzia comprende il diritto, da parte di Jaermann & Stübi,  
di riparare e sostituire il prodotto, a sua totale discrezione.



Dalla garanzia sono esclusi:
	� Furto, perdita, forza maggiore, catastrofi naturali, incidenti e urti  
al di fuori del gioco del golf

	� Danni da ricondursi ad un uso non corretto o improprio
	� Difetti presenti dopo l’intervento da parte di terzi non autorizzati
	� Cinturino in pelle e vetro
	� Usura e invecchiamento naturale dell’orologio 

Questa garanzia non inficia in alcun modo gli eventuali diritti nazionali  
del consumatore nel Paese di acquisto o di residenza.

Inviare l’orologio in un imballo appropriato per raccomandata o tramite 
corriere al rivenditore specializzato autorizzato o direttamente alla 
Jaermann & Stübi.
Allegare l’originale del tagliando di garanzia e una breve descrizione  
del problema.



はじめに

ヤーマン&ストゥービ ゴルフ腕時計は腕の動きでゼンマイが巻き
上げられる自動ムーブメント式です。パワーリザーブは通常42時間
分です。一定時間時計をお使いにならなかった場合は最初にゼン
マイを巻いて下さい。ゼンマイを巻き上げるにはりゅうずA）をゆる
め、抵抗を感じるまで約40回巻きます。巻きすぎないよう、抵抗を
感じたら、すぐに止めることが重要です。これで時計が動き始め、
その後は腕の動きで自動的にゼンマイを巻き上げていきます。 
パワーリザーブを確保するためには一日につき最低8時間お使いい
ただかなければなりません。



時刻を合わせるにはりゅうずA)をゆるめて引き出してください。りゅ
うずを時計回りに回して時刻を合わせます。針を反対方向に回さ
ないようにご注意ください。

ゴルフカウンター

—  初期ポジション
ヤーマン＆ストゥ－ビ ゴルフ腕時計は時計システムから独立して、
ゴルフプレー中のストローク数をカウントするゴルフカウンターを
装備しています。リセット状態で、全カウンターが初期ポジションに
なっています。
  ディスプレイ1)は1ホール内のストローク数を示すカウンターで、
針は「10」の位置、ウィンドウモデルでは「0」が表示されてい
ます。



  ディスプレイ2)は1ラウンドの総ストローク数を示すカウンター
で、針は「72」の位置にあります。

  ディスプレイ3)は現在いるホールを示すカウンターで、針は「1」
の位置にあります。

ゴルフカウンターが上記の位置からずれている場合はスクリューボ
タンD)でリセットし初期ポジションを設定できます。スクリューボ
タンD)を時計反対回りに回して完全に解除してください。その後一
回押すとシステムがリセットされます。それからボタンD)を時計
回りの方向にゆっくりねじ込んでください。各ラウンド終了ごとにリ
セットすることをおすすめします。ボタンを緩めるときも締めるとき
も巻きすぎないようご注意ください。

—  カウント
ティー・グランドに立ったらシステムが初期ポジションにあることを
ご確認ください。最初のストロークを打ち、ボタンB)を押してスト



ロークのカウントを開始します。ボタンB)を最初に押すとディスプ
レイ1) と2)の各針が「1」を示します。第1ホールで各ストロークの後
にこれを繰り返してください。プレーの状況によって第1ホール終了
時にディスプレイ1)と2)に4，5、あるいは7といった数字が表示され
ます。必要があればこの表示ストローク数をスコアカードに記入し
てください。

次のホールでスタートする前にボタンC)を押すとディスプレイ1)
は再びリセットされ、ディスプレイ3)は第2ホールを示します。

第2ホールでストロークしたら再びボタンB)を押し、ディスプレイ
1)が1打分の「1」を示します。同時にディスプレイ2)はストロー
クを累積していきます。第1ホールを5打で終了し、第2ホールの
1打目を終了した時点で、ディスプレイには「6」が表示されます。



2打目をストロークするかパッティングしたら、再びB)を押します。
ディスプレイ1)には第2ホールでの2打を示す「2」が表示され、
ディスプレイ2)にはラウンド中合計数の「7」が表示されます。
第2ホール終了までこれを繰り返し、ボタンC)によってディスプレ
イ1）をリセットしディスプレイ3)を次のホール、ここでは「3」に
設定します。

18ホール終了後ディスプレイ2)にはプレー全体のスコアが表示
されています。ディスプレイ2)はスクリューボタンＤ）で初期ポジ
ションあるいはリセット値に設定することができます。18ホール
終了後ボタンC)を押すと、ディスプレイ1)はリセットされますが、
合計ストローク数は変化しません。



—  ハンディキャップ
ヤーマン&ストゥービ ゴルフ腕時計でゴルフプレー中にストローク
の数をカウントするだけではなく、回転ベゼルで自動的にスコアを
ハンディキャップと比較できます。初期ポジションでは回転ベゼル
E)は、ハンディキャップ0、つまりパー72のコースを72ストロークで
プレーすることを意味する「72」に設定してあります。ディスプレイ
2)は累積のストローク数を示し、回転ベゼルによって自分のハン
ディキャップよりも少なく、あるいは多くストロークしたかがわかる
のです。上記のポジションでは72ストロークでちょうど自分のハン
ディキャップをプレーしたこととなり、回転ベゼルE）－の数値は
ディスプレイ2)と同じです。

たとえばハンディキャップ28でパー72のコースをプレーする場合
は、ベゼルＥ）を100に回します。このコースはディスプレイ2)に表示
される100ストロークで正確に自分のハンディキャップでプレーし



たことになります。もしも90ストロークで終了した場合はベゼルE)に
よりハンディキャップよりも10スコア低くプレーしたことがわかり
ます。

全てのゴルフカウンターが完全に機械的に作動するため全コース
のハンディキャップ表示のみ可能ですから、トレーニングでは数 
値を高く、あるいは低く設定することをおすすめします。トーナメン
トでは全体のハンディキャップをスコアカードとコースの難易度に
基づいて設定できます。

—  防水性
ヤーマン&ストゥービ ゴルフ腕時計はボタンが正しく押し込まれ、
りゅうずが適切に入っていれば100ｍまでの水深に耐えうるよう設
計されています。重要：りゅうずとボタンは水中で使用しないでくだ
さい。



どの時計の内部にも一定量の空気と湿気が存在します。防水 
時計ではこの空気が密封されています。気温の急変（日光の下 
で30度に対し水中10度）によりこの湿気が水滴になることもあ
ります。しかしこれは、時計の温 度が再びあがれば消えるは 
ずです。

サービス

ヤーマン&ストゥービ ゴルフ時計の検査修理はヤーマン&ストゥー
ビにのみご依頼ください。時計を認定店にお持ちいただくか弊 
社へ直接ご送付いただけます。保証期間中の修理には、認定 



店あるいはヤーマン&ストゥービによって必要項目が全て記入さ
れている、この説明書に添付の保証書を切り離し、ご提示願い 
ます。

すべての精密機械と同様、ヤーマン&ストゥービ ゴルフ時計には
2年毎に専門家による点検・サービスが必要です。通常のサービ
スには次の作業を含みます：時計を開いて全部品を検査、清掃と
必要な場合は部品交換、必要に応じて油さし、調整、ケースの研
磨、最終チェック。

この点検とサービスをご希望の際は時計を認定店にお持ちいただ
くか、ヤーマン&ストゥービ社へ直接ご送付ください。見積もりに関
しては認定店かヤーマン&ストゥービ社にお問い合わせください。
広範囲の修理が必要な場合は前もって見積書を請求されるよう御
願い申し上げます。



ギャランティー

ヤーマン&ストゥービ ゴルフ時計は熟練の職人が細心の注意を
払って少数のみシリーズ製造し、厳密な点検をしております。 
ご購入日から1年間、製造・部品全保証が有効です。この保証内
容にはヤーマン&ストゥービ社による改善・交換も含まれており
ます。
下記は保証内容に含まれておりません。
  盗難・紛失・不可抗力・自然災害・事故およびゴルフプレーの

範囲を超えた打撃
  不適切、不正な使用による損傷
  認可されない第3者による分解
  革ベルトとガラス
  磨耗と時計の自然な経年劣化



この保証は購入国あるいは購入者居祖国内の購入者の権利を制限
するものではありません。

時計は正しく包装し、書留あるいは宅配便にて認定店かヤーマン&
ストゥービ社へ直接ご送付ください。オリジナル保証書と問題につ
いての簡単な説明を同封してください。



调适启用

叶曼时度高尔夫球腕表具有自动机械机芯，通过运动即可自行
上紧发条。正常情况下，上紧发条后的能量储备高达 42 小时。
如果久未佩戴腕表，则须先上紧发条。上发条时，表冠 A) 请转
动 40 圈，直到感到上紧的应力为止。重要的是，感到应力时立
即停止转动表冠，以免损坏发条。此时腕表开始运行，并会
通过手腕的运动而自动持续上紧发条。每天至少须佩戴腕表 
八小时并处于运动中，如此方能维持腕表的运行储备能量。



设定小时和分钟时，要先将表冠 A) 旋开并拉出。通过转动表冠即
可设定所需的小时和分钟。指针绝对不可以逆时钟方向转动。

累计杆数装置

— 初始位置
叶曼时度高尔夫球腕表，在机芯之外，还另外设有一个累计杆数
的复杂功能装置，用以纪录挥杆次数。归零位置就是所有的显示
都回到初始位置：
  显示 1) 显示出每个正在攻打的球洞的杆数，（指针款式的）设
在 10 的位置上，或（视窗款式的）设在 0 的位置上。



 显示 2) 显示出整局球赛的总杆数，设在 72 的位置上。
 显示 3) 显示出目前要攻打的洞号，也就是第 1 洞。

如果累计杆数装置赛前不在上述的位置上，请按压归零按钮 D) 让
整个累计系统统统回归初始位置。请朝向逆时针方向拧开锁住的
按钮 D)，让它完全松开，再按一下按钮，整个杆数累计系统就会
归零。然后将按钮 D) 朝向顺时钟方向小心地拧紧。打开或关闭这
个按钮时，千万不要拧过头。我们建议您，每当赛局结束时，即
让整个系统归零。

— 累计杆数
您要开始打球前，请先确定整个系统已经归零。打出您的第一颗
小白球后，立即按压一下按钮 B),您就开始累计杆数了。首次按压



一下按钮 B) 后，您会看到显示 1) 和显示 2) 上的指针各自指向 1 的
位置。请您在攻打第一洞时，每挥一次杆就按压一下。但看您的 
功力，打完第一个洞后，您会看到显示 1) 和 2) 上的数字是 4、5 
或甚至是 7。随您的意思，也可以把显示的杆数记录到记分卡上。

在您开始攻打下一个球洞之前，请按压一下按钮 C)。按压按钮 C) 
之后，显示 1) 会跳到零位，而显示 3) 会指向第 2 洞，即是您现在
要攻打的球洞。

您开始攻打球洞第 2 号，也开始按压按钮 B)，此时显示 1) 也显示 
1 表示您挥了一杆。在此同时，显示 2) 开始加总杆数。如果您在
第一个球洞挥了 5 杆才结束，现在您在第二个球洞挥出了第一杆，



那么显示上会指到 6 上。您挥出第二杆或是用杆推球，那就请再
按压一下 B)。显示 1) 此时向您显示 2 表示您在球洞 2 挥了二
杆，而显示 2) 则显示数字 7 表示您至今的总杆数。重复以上的
步骤，直到攻下 2 号球洞为止，然后再用按钮 C) 让显示 1) 再
次回归零位，显示 3) 就会跳到下一个洞号，现在应该是 3 号球
洞了。

攻打 18 个球洞后，您可以在显示 2) 上看到您这个赛局总共挥了
几杆。显示 2) 只能通过按压锁住的按钮 D) 归回初始位置或归零
位置。当您打完 18 个球洞后按压 C) 时，显示 1) 虽然回归零位，
但是您还是可以看到总杆数。



— 让杆差点
打高尔夫球时，叶曼时度高尔夫球腕表不仅可以累计杆数，而
且也可通过转动可转动的表盘，自动让您看到您目前的让杆差
点后的积分。在初始位置上，转动表盘 E) 是设在 72 的位置上，
意思是您的让杆差点是 0，而在标准杆为 72 的球场上，您将会打
出 72 杆。显示 2) 显示出您挥出的总杆数，根据这个杆数，您可
以在转动表盘上看到，相对于您的让杆差点，您多挥了或少 
挥了几杆。在前述的位置上，您应该以您的零让杆差点恰恰 
挥了 72 杆，这个杆数也就是转动表盘 E) 上和显示 2) 上的相同
数字。

如果您的让杆差点是 28 杆，而您是在标准杆 72 杆的球场上打高
尔夫球，那么请您把表盘 E) 转到 100 的位置上。在这个球场上，



您应该打出 100 杆，也就是打完后，显示 2) 应该恰恰显示这个差
点数字。如果您却只挥了 90 杆，赛局后您会在表盘 E) 上看到您少
挥了 10 杆。

由于这个高尔夫球累计杆数装置完全是机械式的，因此只可能计
算整数的让杆差点，所以我们建议您在练球时自行四舍五入，订
定让杆差点。参加巡回赛时，您可以利用球场的记分卡和斜坡率
设定您的完整让杆差点。

— 防水性能
依据叶曼时度高尔夫球腕表的设计，只要表冠直接压入外壳之内， 
可在 10 巴（水深 100 米）内防水。重要的是：请勿在水中操弄
表冠。



每一支腕表都含有某个定量的空气和湿气。在防水腕表的表壳
内，这个定量的空气被紧密隔绝在表壳内。如果腕表遭遇快速的
温度变化（太阳下的 30 °C 突然进入 10 °C 的水面下），那么这种
含有湿气的空气会凝结成冷凝水。这样的冷凝水在腕表温度再次
升高时即会消失。

维护保养

如需打开高尔夫球腕表，务必交由叶曼时度进行维护保养。
您可将腕表交给您的专业钟表行代转或直接寄送叶曼时度进行
维护保养。在保证期内，如需进行维修，请您剪下本手册附 



着的，由您的专业钟表或由叶曼时度完整填写的保证卡，一并
送修。

叶曼时度的高尔夫球腕表与所有的精机仪器一般，也同样每两
年需要送交专业检查和保养。定期保养时，通常会进行以下的
工作：打开腕表并检查所有的零件，清洁并视情况更换零件，
上机油并加以调整，抛光外壳并进行最终锁定检查。

如需进行此等检查和维护保养，您可将腕表交给您的专业钟表
行代转或直接寄送叶曼时度。关于维护保养费用，请向您的专
业钟表行或向叶曼时度查询。如需进行较大规模的维修，请您
务必事先要求估价。



质量保证

叶曼时度的高尔夫球腕表系列都是小批量，在严格的质量控制之
下，由技艺高强的合格钟表大师精心淬炼出来的优良作品。从购买
日起，对于制造和材料方面的问题，我们给予两年的质量保证。在
此保证期间内，由叶曼时度决定，是否更换新表或予以检修。
此项保证并不包含下列情况：
  窃盗、遗失、不可抗拒力、自然灾害、意外事故和高尔夫球
赛事中受到的打击

 通过不专业或误用滥用而造成的损坏
 通过未经授权的第三方打开表壳而招致的瑕疵
 腕表表带和玻璃
 腕表的磨损和自然老化



此保证完全不涉及购买者在其购买地或其本国可能享有的跨国消
费者权利。

请妥善包装腕表，以挂号或快递方式寄送到经过授权的专业钟表
行或直接寄送到叶曼时度。请附上保证书原本，并简短说明腕表
问题。
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